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PERÍODO DAS AULAS: 04/02/2021 à 22/02/2021

Ementa: Práticas de interpretação no contexto social. Análise e planejamento das diferentes 
modalidades de interpretação. Adequação interpretativa ao registro da língua. Avaliação dos 
projetos de interpretação desenvolvidos.

Objetivo: Desenvolver atividades práticas de Interpretação de Língua de Sinais para Língua 

Portuguesa e Vice-versa, dando continuidade às atividades desenvolvidas na disciplina 

Laboratório de Interpretação 1.  

Objetivos Específicos: 
1. Analisar processos, técnicas e as modalidades de interpretação 

2. Avaliar e analisar interpretações realizadas pelos alunos 

3. Avaliar e analisar interpretações de outros vídeos disponíveis de interpretação 

4. Orientar e sugerir adequações no processo de interpretação  

METODOLOGIA:

As aulas serão norteadas pelos princípios metodológicos descritos a seguir:

1. Aulas práticas com gravação de vídeos;

2. Discussão das experiências vivenciadas no estágio 

3. Leitura e discussão de textos; 



4. Atividades individuais e em grupo; 

5. Atividades práticas. 

A disciplina será ministrada através de atividades subdivididas em encontros síncronos e 

assíncronos. Os exercícios apresentados nesta disciplina de Laboratório de Interpretação II, 

necessitam ser praticados regularmente visando desenvolver e aperfeiçoar habilidades e 

competências fundamentais concernentes à interpretação de Libras - Português.

As plataformas utilizadas para realização da disciplina serão:

Plataforma Zoom - em momentos síncronos.

Whatsapp e Telegram - para encaminhar informações a turma e atendimentos dos discentes.

E-mail: para envio de material

Sigaa: para postagem de material, lançamentos de notas e frequência.

Youtube e Google Drive: para postagens de vídeos

IV - AVALIAÇÃO:

A frequência do aluno será contabilizada a cada proposta de atividade realizada (nos 

momentos assíncronos) e por meio da presença em plataformas virtuais em momentos 

síncronos. As notas serão computadas através da participação do discente nos encontros 

síncronos e na realização das atividades.  
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CONTEÚDO PROGRAMÁTICO - CRONOGRAMA

Aulas Conteúdo Programático Ch 
Dis.

Ch 
Par.

DATA

01 Apresentação da disciplina e entrega do plano e do cronograma. 4 - 04/02
02 Organização da equipe e preparação para a prática interpretativa 4 - 05/02
03 Contexto 01 (prática interpretativa) 4 - 07/02
04 Contexto 01 (prática interpretativa) 4 - 08/02
04 Contexto 01 (prática interpretativa) 4 - 09/02
05 Discussão sobre a prática interpretativa 4 - 10/02
06 Contexto 01 (prática interpretativa) 4 - 11/02
07 Contexto 01 (prática interpretativa) 4 - 12/02
08 Contexto 01 (prática interpretativa) 4 - 13/02
09 Discussão sobre a prática interpretativa 4 - 14/02
10 Contexto 02 (prática interpretativa) 4 - 15/02
11 Contexto 02 (prática interpretativa) 4 - 16/02
12 Contexto 02 (prática interpretativa) 4 - 17/02
13 Discussão sobre a prática interpretativa 4 - 18/02
14 Contexto 02 (prática interpretativa) 4 - 19/02
15 Contexto 02 (prática interpretativa) 4 - 21/02
16 Discussão sobre a prática interpretativa e Finalização da disciplina 4 - 22/02

-


